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Практичне заняття: (4 год.). Публіцистичний та епістолярний стилі сучасної української літературної мови
Питання: 
1. Писемна форма публіцистичного та епістолярного стилів; жанри реалізації.
2. Різновиди публіцистичних текстів: ЗМІ (друковані тексти; on-line преса).
3. Різновиди епістолярних текстів: лист, приватний лист, електронне листування.
4. Усна форма публіцистичного та епістолярного стилів; жанри реалізації (ЗМІ (аудіо- та відеопродукція, відеоблоги; відкритий лист).
5. Порушення мовних норм у текстах публіцистичного та епістолярного стилів.
Практичні завдання:
1. Повторіть особливості використання и та і в чужомовних словах. Б(и/і)нт, к(и/і)рг(и/і)з, В(и/і)флеєм, Вав(и/і)лон, Пак(и/і)стан, Т(и/і)ц(и/і)ан, Колх(и/і)да, Т(и/і)бет, м(и/і)рт, сп(и/і)рт, дез(и/і)нфекція, к(и/і)нджал, Г(и/і)малії, С(и/і)дней, Ч(и/і)нгісхан, в(и/і)тамін, х(и/і)мера, л(и/і)міт, л(и/і)таври, С(и/і)рія, Д(и/і)омеда, аж(и/і)отаж, Ш(и/і)ллер, тр(и/і)умф, Р(и/і)о-де-Жанейро, Браз(и/і)лія, Ар(и/і)стотель, Лейпц(и/і)г.
2. За допомогою тлумачного словника чи словника іншомовних слів з’ясувати значення слів. Меценат, містифікація, модератор, назорей, нівелювання, номенклатура, нострифікація, ноу-хау, нунцій, об’єктивний, обструкція, одіозний, оказіональний, опортуніст, опус, орієнтальний, пальміра, панагія, панацея, паритет, пейоративний, пенати, пертурбація, пієтет, плебей, плеяда, постскриптум, постфактум, пуританин, реверс, рейтинг, факсиміле, фальстарт, форс-мажор, фронтальний, цейтнот.
3. Прочитайте текст. Виділіть слова, що належать до експресивної лексики. Відредагуйте текст.
Давайте чесно. Дурні у нас є? Свої. Рідні. Доморощені. А брехуни? А злодюги? А братопродавці? 
То чому ми з ними такі делікатні? Чому злодія несміливо називаємо несуном? Брехуна – обіцяльником? Ледацюгу – інертним? Братопродавця – інтернаціоналістом?
А дурня навіть не знаємо, як назвати. Боїмося образити. Ущемити його амбіції. Наче він у нас в золотому фонді рахується. Ніби занесений у Червону книгу. Чи, як пам’ятник старовини, охороняється законом.
Коли вже й котимо його донизу, то так обережно, як порцелянову вазу. Щоб, не дай Боже, щось собі не пошкодив.
Зі щабля на щабель. Зі сходинки на сходинку. Щоб і зарплата в нього не менша була, ніж на попередній, і блага з поблажками…
А може, принципово? Правду? Гостру. Гірку.
Запакувати. Написати: «Дурень! Не кантувати!» І опустити. Одразу ж на той щабель, що він заслужив (Є.Дудар).
4. Відредагуйте словосполучення. Вийти з себе, виключні здібності, сюрпризна несподіванка, відкривати зелену вулицю, відмінити наказ, хороше відношення, чистої води обман, швидкісне одужання; вірна думка, вірний засіб, у кінцевому результаті, подача документів, науковий робітник, іменники чоловічого і середнього родів, роздягалка, товари у рострочку, органи самоуправління, зі сторони учених пропонуються такі дії, сумне фіаско, за царствування…, значна частина прихильників, будь-якою ціною.
5. Територіальні діалекти сучасної української мови (проілюструвати на прикладі одного з діалектів). Скористатися прикладами з художньої літератури, публіцистики, лексикографічними джерелами, тощо.
6. Молодіжний жаргон (загальна характеристика та особливості використання). Скористатися прикладами з художньої літератури, публіцистики, лексикографічними джерелами…
7. Навести приклади евфемізмів. Скористатися прикладами з художньої літератури, публіцистики, лексикографічними джерелами…
8. До кожного типу системних зв’язків (синоніми, антоніми, омоніми, пароніми) виписати по п’ять прикладів. Скористатися лексикографічними джерелами. 
9. За допомогою лексикографічних джерел доберіть приклади міжмовних омонімів.
10. Доберіть синоніми до поданих слів та введіть їх у контекст. Авторитетний, категоричний, зразковий, розумітися, серйозний, щирий, урівноважений.
11. За допомогою словника паронімів з’ясуйте значення слів. Тактичний – тактовний, фамільний – фамільярний, бережливо – бережно, допускати – припускати, дружний – дружній, мимохідь – мимохіть, писемний – письменний – письмовий, спеціалізований – спеціальний, хронікальний – хронічний – хронологічний; виборний – виборчий; відносини – відношення; військовий – воєнний; водний – водяний – водянистий; ефектний – ефективний; змістовий – змістовний; зумовлений – обумовлений; кампанія – компанія; книжковий – книжний; ознайомити – познайомити; людний – людяний; приводити – призводити; первинний – первісний; писемний – письмовий; путати – плутати; психічний – психологічний; туристичний – туристський; уява – уявлення.
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[bookmark: _GoBack]Тема лекції: Релігійний стиль сучасної української літературної мови (2 год.)
Питання: 
1. Історія формування та становлення релігійного стилю сучасної української літературної мови.
2. Особливості релігійного стилю та його підстилі.
3. Жанри реалізації релігійного стилю.
4. Історія перекладання Святого Письма (1 лекція)
5. Типологія відтвореного тексту: точний переклад; вільний переклад (віршований переклад, переказ біблійної історії)
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